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ESTATUTOS SOCIALES CORPORATE BY-LAWS 

  

GAMIGO SPAIN HOLDING, S.L. GAMIGO SPAIN HOLDING, S.L. 

  

TITULO I TITLE I 

  

DENOMINACIÓN, DURACIÓN, 

DOMICILIO SOCIAL Y OBJETO 

NAME, TERM, REGISTERED OFFICE 

AND CORPORATE PURPOSE 

  

Artículo 1. Denominación Article 1. Name 

  

Bajo la forma de sociedad de responsabilidad 

limitada se constituye una compañía con la 

denominación de GAMIGO SPAIN 

HOLDING, SOCIEDAD LIMITADA (la 

"Sociedad"), que se regirá por los presentes 

Estatutos y por las disposiciones legales que 

le fueren aplicables. 

A limited liability company ("sociedad de 

responsabilidad limitada") is hereby 

incorporated under the name GAMIGO 

SPAIN HOLDING, SOCIEDAD 

LIMITADA (the "Company"). The 

Company will be governed by the present by-

laws and by any other applicable provisions 

of law. 

  

Artículo 2. Objeto Article 2. Corporate Purpose. 

  

El objeto social de la Sociedad consiste en: The corporate purpose of the Company is: 

  

a) El desarrollo, la explotación y la 

comercialización de juegos en línea y juegos 

para dispositivos móviles finales, así como la 

comercialización de los espacios publicitarios 

correspondientes 

 

b) La adquisición, tenencia, gestión, 

administración y disposición de títulos y 

acciones o cualquier forma de representación 

de participaciones en el capital de entidades 

residentes y no residentes en territorio español 

y de financiación de las entidades 

participadas. Asimismo, la prestación de 

servicios complementarios o accesorios a la 

gestión de las actividades desarrolladas por las 

entidades participadas, incluyendo la 

prestación de servicios de asesoramiento y 

a) the development, operation and marketing 

of online games and games for mobile end 

devices, and the marketing of pertaining 

advertisement space 

 

 

b) the acquisition, holding, management and 

administration and the disposal of securities 

and shares or any other form of ownership 

interest in the capital of any entity, whether 

resident in Spain or non-resident, and the 

financing of such entities, along with the 

provision of services that are complementary 

and ancillary to the activities carried out by 

such entities, including rendering advice and 

consulting services. 
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consultoría. 

  

Quedan excluidas todas aquellas actividades 

para cuyo ejercicio la ley exija requisitos 

especiales que no cumpla la Sociedad. Si las 

disposiciones legales exigiesen para el 

ejercicio de alguna de las actividades algún 

título profesional, autorización o inscripción 

en Registros especiales, deberán ejercitarse 

por quien ostente dicho título o bien no podrán 

iniciarse hasta que se hayan cumplido los 

requisitos administrativos elegidos. 

 

All activities the exercise of which requires 

compliance with special requirements 

imposed by law that the Company does not 

meet are excluded from the foregoing. If 

applicable law requires that the exercise of 

any of these activities be undertaken by a 

professional with particular qualifications or 

authorizations or who is registered with 

special Registries, the relevant activities must 

be performed by an individual complying 

with these requirements or must not 

commence until the administrative 

requirements so elected have been complied 

with. 

 

Las actividades contenidas en los apartados 

anteriores quedan fuera del ámbito de 

aplicación de la Ley 2/2007, de 15 de marzo, 

de Sociedades Profesionales, en el sentido de 

que no son ejercitadas directamente por la 

Sociedad, sino que ésta sirve de 

intermediación entre los profesionales con 

titulación oficial que las ejercen y el cliente o 

solicitante de la prestación de dichas 

actividades profesionales. 

 

Todo ello podrá llevarlo a cabo la Sociedad 

de modo exclusivo o mediante participación 

en cualquier otra sociedad o empresas, bajo 

todas las formas admitidas en derecho y que 

tengan un objeto análogo.  

The activities set forth in the preceding 

paragraphs fall outside the scope of Law 

2/2007, of March 15, on Professional 

Companies, in the sense that they are not 

exercised directly by the Company; the 

Company instead serves as an intermediary 

between professionals with official 

qualifications who undertake such activities 

and the clients or applicants on whose behalf 

such professional activities are rendered. 

 

All of the foregoing may be undertaken by 

the Company acting exclusively or by way of 

participation in any other company or 

companies, in any manner permitted by law, 

which have a similar purpose. 

 

  

Artículo 3. Duración Article 3. Term 

  

La duración de la Sociedad será indefinida. La 

Sociedad dará comienzo a sus operaciones en 

la fecha de otorgamiento de la escritura de 

constitución. 

The Company's term is indefinite. The 

Company will commence its operations on 

the date on which its deed of incorporation is 

duly executed. 
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Artículo 4. Domicilio Article 4. Registered office 

  

La Sociedad tiene su domicilio en Avenida del 

Doctor Arce 14 (28002) Madrid. 

The Company's registered office will be at 

Avenida del Doctor Arce 14 (28002) Madrid. 

  

La Sociedad podrá establecer sucursales, 

agencias o delegaciones, tanto en España 

como en el extranjero, mediante acuerdo del 

órgano de administración, el cual será también 

competente para acordar el traslado del 

domicilio social dentro del territorio nacional, 

así como la creación, supresión o el traslado 

de las sucursales, agencias o delegaciones. 

The Company may establish branches, 

agencies or delegations, whether in Spain or 

abroad, via resolution of its managing body, 

which will also be empowered to change the 

registered office to a different address in 

Spain as well as to incorporate, terminate or 

transfer the Company's branches, agencies or 

delegations. 

  

 

TITULO II 

 

TITLE II 

  

CAPITAL SOCIAL CAPITAL 

  

Artículo 5. Capital Article 5. Capital 

  

El capital social se fija en la cifra de tres mil 

(3.000) euros y está representado por tres mil  

(3.000) participaciones sociales de 1 euro (1€) 

de valor nominal cada una, numeradas 

correlativamente de la 1 a la 3.000, ambas 

inclusive, indivisibles, acumulables, que no 

tendrán el carácter de valores y no podrán 

estar representadas por medio de títulos o de 

anotaciones en cuenta ni denominarse 

acciones. 

The Company's capital is fixed at three 

thousand euros (€3,000) and is represented by 

three thousand (3,000) participation units 

("participaciones") having a nominal value of 

one euro (€1) each, numbered consecutively 

from 1 to 3,000, inclusive. Such participation 

units are indivisible and accumulable, are not 

considered to be securities and cannot be 

represented by share certificates or account 

entries or be classified as shares ("acciones"). 

  

Todas las participaciones conferirán a su 

titular los mismos derechos y privilegios y se 

encuentran totalmente suscritas y 

desembolsadas. 

All participation units ("participaciones") 

shall confer equal rights on the holders 

thereof and are fully subscribed for and paid 

up. 

  



Versión inglesa solo para efectos informativos / English version for informational purposes only 

En caso de discrepancia, prevalecerá la versión española / In the event of inconsistency, the Spanish 

version will control. 

Artículo 6. Transmisión de participaciones 

sociales 

Article 6. Transfer of participation units 

("participaciones") 

  

La transmisión de las participaciones sociales 

se regirá por las disposiciones previstas a tal 

efecto en la Ley de Sociedades de Capital. 

The transfer of participation units 

("participaciones") in the Company shall be 

governed by the applicable provisions of the 

Spanish Companies Act. 

  

 

TITULO III 

 

TITLE III 

  

ÓRGANOS DE LA SOCIEDAD GOVERNING BODIES 

  

Artículo 7. Órganos de la Sociedad Article 7. Governing Bodies 

  

Los órganos de la Sociedad son: (i) la Junta 

General de Socios, como supremo órgano 

deliberante en que se manifiesta la voluntad 

social por decisión de la mayoría en los 

asuntos propios de su competencia; y (ii) el 

Órgano de Administración al que corresponde 

la gestión, administración y representación de 

la Sociedad con las facultades que le atribuyen 

la Ley y los presentes estatutos. 

The governing bodies of the Company are: (i) 

the members, comprising the ultimate 

decision-making body of the Company, who 

shall act at a meeting by majority vote on 

matters within the scope of their authority; 

and (ii) the managing body empowered to 

carry out the management, administration and 

representation of the Company, having the 

powers granted to it by law and by these by-

laws. 

  

SECCIÓN PRIMERA SECTION ONE 

  

JUNTA GENERAL DE SOCIOS GENERAL MEMBERS' MEETING 

  

Artículo 8. Junta General de Socios. 

Disposición general y lugar de celebración. 

Article 8. General Members' Meeting. 

General provisions and venue 

  

La Junta General de Socios es la reunión de 

socios debidamente convocada y constituida. 

Sus acuerdos serán obligatorios para todos los 

socios, incluso para los disidentes y ausentes, 

sin perjuicio de los derechos y acciones que la 

Ley concede a los socios. 

The General Members' Meeting is a duly 

convened and constituted meeting of the 

members. Resolutions adopted by this body 

shall be binding on all members, including 

any dissenting or absent members, without 

prejudice to any rights and actions to which 

the members are entitled by law. 
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La Junta General de Socios se celebrará en el 

domicilio social de la Sociedad. 

The General Members' Meeting will be held 

at the registered office of the Company. 

  

Artículo 9. Forma y contenido de la 

Convocatoria 

Article 9. Form and content of the call for 

a meeting 

  

La Junta General de Socios será convocada 

mediante carta con acuse de recibo dirigida a 

cada uno de los socios, y enviada al domicilio 

designado al efecto o al que conste en el Libro 

Registro de Socios. Entre la convocatoria y la 

fecha señalada para la celebración de la 

reunión deberá mediar el plazo exigido 

legalmente. 

 

A General Members' Meeting shall be 

convened by means of a letter, return receipt 

requested, sent to each member at its address 

provided for such purpose or to the address 

recorded for such member in the Register of 

Members. The call for a meeting must be 

effected with sufficient advance notice prior 

to the meeting to allow the period established 

by law for this purpose to run. 

  

La convocatoria tendrá el contenido exigido 

por ley y en todo caso, expresará el nombre de 

la Sociedad, la fecha y hora de la reunión, el 

orden del día en el que figurarán todos los 

asuntos que hayan de tratarse así como así 

como el cargo de la persona o personas que 

realicen la convocatoria. 

The call for a meeting shall include the 

matters required by law and will set out, in 

any event, the name of the Company, the date 

and time of the meeting, an agenda setting 

forth all items that are to be addressed and the 

office held by the person or persons who are 

convening the meeting. 

  

Artículo 10. Junta Universal Article 10. Universal Members' Meeting 

  

No obstante lo dispuesto en el artículo 

anterior, la Junta General de Socios quedará 

válidamente constituida para tratar cualquier 

asunto, sin necesidad de previa convocatoria, 

siempre que esté presente o representada la 

totalidad del capital social y los concurrentes 

acepten por unanimidad la celebración de la 

reunión y el orden del día de la misma. 

Notwithstanding the provisions of the 

previous paragraphs, the General Members' 

Meeting shall be deemed validly convened 

for the purpose of addressing any matter 

whatsoever without a call for such meeting 

being required if the entirety of the 

Company's capital is present or duly 

represented and those attending unanimously 

agree to the convocation of the meeting and 

the agenda thereof. 

  

Artículo 11. Asistencia y representación a 

la Junta General de Socios 

Article 11. Attendance and representation 

at General Members' Meetings 

  

Todos los socios tienen derecho a asistir a la All members are entitled to attend Members' 
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Junta General por sí o representados por otra 

persona, conforme a ley. 

Meetings either in person or via proxy in 

accordance with applicable law. 

  

La representación comprende a la totalidad de 

las participaciones de que sea titular el socio 

representado. 

Any such proxy shall extend to all 

participation units ("participaciones") held by 

the applicable member. 

  

Artículo 12. Constitución de la Junta. 

Adopción de Acuerdos. 

Article 12. Convening of General Meeting. 

Adoption of Resolutions 

  

La Junta General de Socios quedará 

debidamente constituida conforme a ley. 

The General Meeting shall be duly convened 

in accordance with applicable law. 

  

Corresponde a los socios, reunidos en Junta 

General, decidir por las mayorías previstas en 

la Ley, los asuntos propios de la competencia 

de la Junta. Todos los acuerdos y decisiones 

sociales deberán recogerse en la oportuna 

acta. 

The members in attendance at a General 

Meeting shall determine, by the applicable 

voting threshold provided for by law, the 

matters over which the General Meeting will 

exercise authority. All corporate resolutions 

and decisions must be recorded in the 

relevant minutes. 

  

Todos los socios, incluso los disidentes y los 

que no hayan participado en la reunión, 

quedaran sometidos a los acuerdos de la Junta 

General, sin perjuicio de los derechos y 

acciones que la Ley les reconoce. 

All members, including dissenting members 

and members who have not attended the 

Meeting, shall be bound by the resolutions 

adopted at a Members' Meeting, without 

prejudice to any rights and actions to which 

the members are entitled by law. 

  

 

SECCIÓN SEGUNDA 

 

SECTION TWO 

  

ÓRGANO DE ADMINISTRACIÓN MANAGING BODY 

  

Artículo 13. Órgano de Administración Article 13. Managing Body 

  

El Órgano de Administración consistirá en: (i) 

un Administrador Único; o (ii) en dos o más 

Administradores que actúen solidariamente, 

con un número máximo de diez; o (iii) en dos 

o más Administradores que actúen 

mancomunadamente, al menos, dos de ellos, 

The Managing Body may consist of: (i) a Sole 

Director; or (ii) two or more Directors acting 

jointly and severally, up to a maximum 

number of ten; or (iii) two or more Directors 

acting jointly, at least, two of them up to a 

maximum of ten; or (iv) a Board of Directors. 
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con un máximo de diez; o (iv) en un Consejo 

de Administración; pudiendo la Junta General 

optar alternativamente por cualquiera de 

dichos sistemas sin necesidad de modificación 

estatutaria. 

The members may choose to adopt any of the 

above management structures by vote at a 

Members' Meeting without the need to amend 

these by-laws. 

  

Artículo 14. Composición del Consejo. 

Deliberaciones. Adopción de Acuerdos. 

Article 14. Composition of the Board. 

Adoption of Resolutions 

  

En el caso de que la administración se confíe 

a un Consejo de Administración, el Consejo 

de Administración estará formado por un 

mínimo de 3 y un máximo de 12 Consejeros. 

El Consejo de Administración deberá 

reunirse, al menos, una vez al trimestre. 

In the event that management of the Company 

is vested in a Board of Directors, the Board of 

Directors shall be composed of no less than 3 

and no more than 12 Directors. The Board of 

Directors must meet at least once a quarter. 

  

El Consejo de Administración será convocado 

por su Presidente o el que haga sus veces. Los 

administradores que constituyan al menos un 

tercio de los miembros del Consejo de 

Administración podrán convocarlo, indicando 

el orden del día, para su celebración en la 

localidad donde radique el domicilio social, si, 

previa petición al Presidente, éste sin causa 

justificada no hubiera hecho la convocatoria 

en el plazo de un mes. 

A meeting of the Board of Directors shall be 

convened by its Chairman or whoever is 

acting in his place. Directors comprising at 

least a third of the members of the Board of 

Directors may also convene a meeting, 

setting forth the agenda therefor, to be held 

in the locality in which the Company's 

registered office is located in the event that, 

following a prior request made upon the 

Chairman, the Chairman has failed to 

convene such a meeting within one month 

without having reasonable cause therefor. 

  

La convocatoria podrá hacerse por escrito 

dirigido personalmente a cada Consejero o por 

medio de correo electrónico (e-mail) remitido 

a la dirección de correo electrónico que todo 

Consejero deberá mantener a estos efectos, 

con una antelación mínima de cinco (5) días 

respecto de la fecha de la reunión. Las 

reuniones del Consejo de Administración se 

celebrarán en el domicilio social o en el lugar 

del territorio nacional o extranjero que 

válidamente acuerden sus miembros. 

The call for a meeting shall be made in 

writing and addressed to each Director 

personally or sent by e-mail to the e-mail 

address that each Director must maintain for 

this purpose, with at least five (5) days' 

advance notice prior to the date of the 

meeting. The Board of Directors may meet 

either at the Company's registered office or 

at any other location, whether domestic or 

abroad, upon which the Board of Directors 

validly agrees. 
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Igualmente, serán válidos los acuerdos del 

Consejo de Administración celebrados por 

videoconferencia o por conferencia telefónica 

múltiple siempre que ninguno de los 

consejeros se oponga a este procedimiento, 

dispongan de los medios necesarios para ello 

y que garanticen debidamente la identidad de 

los asistentes y éstos se reconozcan 

recíprocamente, lo cual deberá expresarse en 

el acta y en la certificación de los acuerdos que 

se expida. En tal caso, la sesión del Consejo 

de Administración se considerará celebrada 

en el lugar del domicilio social. 

Similarly, all resolutions adopted by the 

Board of Directors via videoconference or 

conference call will be valid, provided that 

no Director objects to this procedure, all 

Directors have the resources necessary to 

operate in this manner, such resources permit 

all attendees to be duly identified and all 

members mutually recognize each other, all 

of which must be recorded in the relevant 

minutes and in the certificate relating to the 

resolutions adopted at such meeting. In the 

event a Board meeting is conducted in this 

manner, such meeting shall be deemed to 

have taken place at the Company's registered 

office. 

  

Serán asimismo válidos los acuerdos 

adoptados por el Consejo de Administración 

por escrito y sin sesión cuando ninguno de los 

Consejeros se oponga a este procedimiento. A 

estos efectos los votos deberán remitirse, por 

escrito firmado o por procedimientos 

telemáticos, al Secretario del Consejo de 

Administración en el plazo de diez (10) días a 

contar desde la fecha en que se reciba la 

solicitud de emisión del voto. La remisión del 

voto por medios telemáticos se hará a la 

dirección de correo electrónico que el 

Secretario del Consejo de Administración 

deberá mantener a estos efectos. En estos 

casos la sesión del Consejo se considerará 

única y celebrada en el lugar del domicilio 

social y en la fecha de recepción del último de 

los votos emitidos. 

Resolutions adopted by the Board of 

Directors in writing and without a meeting 

shall also be valid if no Director objects to 

this procedure. For this purpose, votes must 

be cast and sent signed and in writing or by 

electronic means to the Secretary of the 

Board of Directors within ten (10) days of the 

date the request for votes to be cast is 

received. Votes transmitted by e-mail shall 

be directed to the e-mail address that the 

Secretary of the Board of Directors must 

maintain for this purpose. In the event a 

decision of the Board is made in this manner, 

a single meeting shall be deemed to have 

taken place at the Company's registered 

office on the date of receipt of the final vote 

cast. 

  

El Consejo se considerará válidamente 

constituido cuando concurran presentes o 

representados a la reunión, al menos, la mitad 

más uno de sus miembros. No obstante lo 

anterior, el Consejo quedará válidamente 

constituido, sin necesidad de previa 

A meeting of the Board of Directors shall be 

deemed validly convened when at least one 

half plus one of its members are present or 

represented thereat. Notwithstanding the 

foregoing, a meeting of the Board of 

Directors shall be deemed validly convened, 
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convocatoria, cuando concurran presentes o 

representados la totalidad de sus miembros en 

ejercicio y estos decidan por unanimidad la 

celebración del mismo. Cualquier Consejero 

puede conferir, por escrito, su representación 

a otro Consejero. 

without a call for such meeting being 

required, when all members of the Board, 

present either in person or via proxy, agree 

unanimously to hold the meeting. Any 

person attending a Board meeting as the 

representative of a Director must be another 

Director. 

  

Salvo los acuerdos en que por Ley se exija 

mayoría reforzada, éstos se adoptarán por 

mayoría absoluta de los Consejeros 

concurrentes. 

Resolutions shall be adopted by an absolute 

majority of the Directors present, unless a 

supermajority is required by law. 

  

Las discusiones y acuerdos del Consejo se 

llevarán a un Libro de Actas y cada Acta será 

firmada por el Presidente y el Secretario o por 

quienes les hubiesen sustituido. Cuando la 

reunión del Consejo de Administración se 

celebre por videoconferencia, conferencia 

telefónica múltiple o por escrito y sin sesión, 

las decisiones que se adopten se consignarán 

en un Acta elaborada por el Secretario de la 

sesión, el cual la remitirá posteriormente a los 

Consejeros para su aprobación. 

Discussions and resolutions of the Board 

shall be recorded in a minute book and each 

set of minutes shall be signed by the 

Chairman and the Secretary or whoever is 

acting in their place. When a meeting of the 

Board of Directors is held by 

videoconference or conference call or a 

resolution of the Board is passed in writing 

without a meeting, the resolutions shall be 

recorded in a set of minutes drafted by the 

Secretary acting at the meeting, which shall 

then be circulated to all of the Directors for 

their approval. 

  

Artículo 15. Duración del Cargo de 

Administrador y remuneración 

Article 15. Term of Office and 

Remuneration of Directors 

  

Los Administradores ejercerán sus cargos por 

un período de tiempo indefinido. La Junta 

podrá acordar, en cualquier momento, la 

separación de cualquiera de los 

Administradores. 

Each Director shall hold office for an 

indefinite period of time. The members of the 

Company may resolve at a meeting to remove 

any Director at any time. 

  

El cargo de Administrador no será 

remunerado. 

The position of Director shall not be 

remunerated. 

  

Artículo 16. Facultades de los 

Administradores 

Article 16. Directors' Powers 
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La representación de la Sociedad, en juicio o 

fuera de él, corresponde a los 

Administradores. La representación se 

extenderá, sin limitación, a todos los asuntos 

comprendidos en el giro o tráfico de la 

Sociedad. 

The Directors are charged with representing 

the Company, whether in court or otherwise. 

Such representation shall extend without 

limitation to all matters falling within the 

scope of the business and affairs of the 

Company. 

  

En el caso de que la administración de la 

Sociedad se encomiende a un Administrador 

Único, el poder de representación 

corresponderá necesariamente a dicho 

Administrador. 

Where management of the Company is vested 

in a sole director, such Sole Director shall 

necessarily be empowered to represent the 

Company. 

  

En el caso de que la administración de la 

Sociedad se encomiende a dos o más 

Administradores Solidarios, con un número 

máximo de diez, cada uno de los mismos 

estará facultado para asumir la representación 

de la Sociedad. 

 

Where management of the Company is vested 

in multiple directors acting jointly and 

severally, up to a maximum number of ten, 

each such director, acting singly, shall be 

empowered to represent the Company. 

 

En el caso de que la administración de la 

Sociedad se encomiende a dos o más 

Administradores que actúen 

mancomunadamente, con un máximo de diez, 

la representación de la Sociedad se entenderá 

conferida y deberá ser ejercitada por, al 

menos, dos de ellos, actuando conjuntamente. 

Where management of the Company is vested 

in two or more directors, to a maximum of ten, 

acting jointly, the power to represent the 

Company shall be understood to have been 

granted to, and shall be exercised by, at least 

two of them acting jointly. 

  

En el caso de que la administración de la 

Sociedad se encomiende a un Consejo de 

Administración, la representación de la 

Sociedad corresponderá a dicho Consejo de 

Administración que actuará de forma 

colegiada. 

Where the Company is managed by a Board 

of Directors, the Board of Directors shall be 

empowered to represent the Company. All 

decisions of the Board of Directors shall be 

made collectively as set forth herein. 
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TITULO IV 

 

TITLE IV 

  

EJERCICIO SOCIAL BUSINESS YEAR 

 

 

 

Artículo 17. Ejercicio social Article 17. Business Year. 

  

El Ejercicio Social comenzará el 1 de enero y 

concluirá el 31 de diciembre de cada año, 

salvo el primero, que comenzará el día de la 

constitución y finalizará el 31 de diciembre 

del mismo año. 

The Company's business year shall 

commence on the 1st of January and shall 

conclude on the 31st of December of each 

year, save for the first fiscal year, which shall 

commence on the date of incorporation and 

shall conclude on the 31st of December of 

that year. 

  

Artículo 18. Cuentas Anuales Article 18. Financial Statements 

  

El Órgano de Administración deberá formular 

las cuentas anuales y la Junta General deberá 

aprobarlas conforme a ley. 

The managing body must prepare 

("formular") the Company's annual accounts 

and the Company's members must approve 

the same at a general meeting in accordance 

with applicable law. 

  

Artículo 19. Verificación de las cuentas 

anuales 

Article 19. Verification of annual accounts 

  

Las cuentas anuales y el informe de gestión 

deberán ser revisados por auditores de cuentas 

conforme a ley. 

 

The Company's annual accounts and 

management report must be reviewed by 

auditors in accordance with applicable law. 

 

TITULO V TITLE V 

  

DISOLUCIÓN Y LIQUIDACIÓN DE LA 

SOCIEDAD 

DISSOLUTION AND LIQUIDATION 

OF THE COMPANY 

  

Artículo 20. Disolución Article 20. Dissolution 

  

La Sociedad quedará disuelta en los casos 

establecidos por la Ley. 

The Company shall be dissolved on the 

grounds provided for by law. 
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Artículo 21. Liquidación Article 21. Liquidation 

  

En la liquidación de la Sociedad se observarán 

las normas establecidas en la Ley. 

The liquidation of the Company shall be 

carried out in accordance with the rules 

established by law. 

  

***** ***** 

 

 


